Всероссийская олимпиада школьников по русскому языку
Школьный этап
10-11 классы
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Задание1. Проанализируйте фонетический состав данных слов. Сформулируйте фонетическую особенность данных слов, возникающую при их произношении. Объясните, почему эта особенность возникает.
дециметр, тембр, калибр, олеандр, психиатр, дозиметр 
Ответ: В данных примерах в конце каждого слова наблюдается труднопроизносимое сочетание согласных, оканчивающееся на сонорный [р]: ндр, бр, др, который не образует в русском языке пару по глухости/звонкости. Такая звуковая комбинация в конце слова не свойственна исконным словам в русском языке, указывает на иноязычное происхождение слов. При произношении данных слов перед звуком [р] возникает подобный гласному звук (огласовка), чтобы легче слово произносилось. Эта огласовка сродни редуцированному гласному после твердых [Ъ]. ***
 За формулировку фонетической особенности: 5 баллов (за указание на труднопроизносимое сочетание согласных – 2 балла; за указание на конечный сонорный и возникающий гласный – 2 балла; за указание на иноязычный характер слов – 1 балл); за указание на позицию огласовки перед Р – 1 балл. ИТОГО 6 баллов
Задание 2.  Известно, что слово же может выступать в роли союза или частицы и иметь разные оттенки значения. Определите, какой частью речи в данных предложениях является слово же, подробно опишите, какое значение оно выражает. В чём особенность слова же, выступающего в роли союза?
1. Ирина Александровна преподаёт английский язык, Ольга Алексеевна же -немецкий.
2. Отцу семьдесят лет, выглядит же он на пятьдесят
3. На улице мороз, он же ходит без шапки.
4. Дайте же мне поесть
5. На столе лежали те же книги, те же тетради, что и неделю назад
6. На нижней полке у меня лежат журналы, над ними- учебники, на самом же верху- словари
7. Все зрители, особенно же дети, аплодировали артистам

Ответ
1.	Ирина Александровна преподаёт английский язык, Ольга Алексеевна же -немецкий.Же-сочинительный противительный союз (--а), оттенок книжной речи
2.	Отцу семьдесят лет, выглядит же он на пятьдесят. Же-сочинительный противительный союз(=но, однако)
3.	На улице мороз, он же ходит без шапки. Же- сочинительный союз (=тем не менее)
4.	Дайте же мне поесть. Же-усилительная частица, подчёркивает значение слова, после которого стоит.
5.	На столе лежали те же книги, те же тетради, что и неделю назад. Же- частица, указывает на сходство, неизменность.
6.	На нижней полке у меня лежат журналы, над ними- учебники, на самом же верху- словари. Же-присоединительный союз (==и), присоединяет часть предложения, в которой назван последний в описываемом ряду предмет.
7.	Все зрители, особенно же дети, аплодировали артистамЖе-присоединительный союз (=и), вводит уточнение, дополнение к сказанному.
Специфика союза же, обусловленная его близостью к частице, заключается в акцентирующей функции, а также в особенностях расположения в предложении: не может находиться в начале присоединяемой части и  прикреплён к тому компоненту, который выделяет сопоставление (противопоставление)
1. За верное определение части речи в каждом предложении –по 0,5 балла (всего 3,5), за подробное описание значения – по 1 баллу (всего 7 баллов). Итого 10,5 б.
2. За указание на специфику союза же: акцентирование (0,5 балла) и позиционную специализацию (1 балл), - 1,5 б.
Итого 12 баллов.
Задание 3. С исторической точки зрения все эти слова являются однокоренными, хотя в современном русском языке их родство не кажется очевидным. Однако все они объединены исходным значением их общего корня.

Глагол ____________ одновременно означает и «сжигать», и «стрелять из огнестрельного оружия залпами или часто». Существительное с этим корнем __________ то же, что стрельба. Существительное женского рода с приставкой и суффиксом _____________ могло бы означать «перестрелку», но употребляется в значении «брань, ругань».

____________ – это то, что «возгорается из искры».

___________ – так называется то, что остаётся после костра или чего-либо сгоревшего, сожжённого. В одном устойчивом сочетании утверждается, что иногда человек может добровольно поместить это вещество на определённую часть своего тела. Это фразеологизм «посыпа́ть __________________________». Объясните, в каком состоянии должен быть человек, чтобы сделать это.
Однокоренное слово с суффиксом ____________ в переносном смысле употребляется в значении «родной очаг, родной дом» в одном из стихотворений А.С. Пушкина.
Существительное среднего рода со старославянскими приставкой и суффиксом ___________ также употребляется в переносном смысле. Объясните, что лежит в основе метафорического переноса, который заключён в значении этого слова.

Тот же корень мы видим в существительном с приставкой ____________, обозначающем царскую немилость. Здесь корень также употребляется в переносном смысле.
Отвлечённое существительное с другой приставкой указывает на состояние раздражения, гневного задора, горячего возмущения, в котором человек совершает необдуманные поступки. Это слово _____________.
Ответ

Глагол палить одновременно означает и «сжигать», и «стрелять из огнестрельного оружия залпами, часто». Существительное с этим корнем пальба то же, что стрельба. Существительное женского рода с приставкой и суффиксом перепалка могло бы означать «перестрелку», но употребляется в значении «брань, ругань».
Пламя – это то, что «возгорается из искры».
Пепел – так называется то, что остается после костра или чего-либо сгоревшего, сожжённого. В одном устойчивом сочетании утверждается, что иногда человек может добровольно поместить это вещество на определённую часть своего тела. Это фразеологизм посыпа́ть голову пеплом. 

Фразеологизм употребляется по отношению к человеку крайне скорбящему, горюющему, находящемуся в глубокой печали, иногда вызванной сожалением о своих поступках.

Однокоренное слово с суффиксом пепелище в переносном смысле употребляется в значении «родной очаг, родной дом» в одном из стихотворений А.С. Пушкина.

Существительное среднего рода со старославянскими приставкой и суффиксом воспаление также употребляется в переносном смысле. В основе метафорического переноса лежит ощущение жжения в том месте, где у человека воспаление, что-то болит.

Тот же корень мы видим в существительном с приставкой опала, обозначающем царскую немилость. Здесь корень также употребляется в переносном смысле.

Отвлечённое существительное с другой приставкой указывает на состояние раздражения, гневного задора, горячего возмущения, в котором человек совершает необдуманные поступки. Это слово запальчивость.
За каждое правильное слово -1балл, за объяснение 2 балла. Всего – 14 баллов
 Задание 4. Прочитайте несколько фрагментов статей из словаря мужевского говора коми-зырянского языка. Все представленные лексемы — глаголы, заимствованные из русского языка.

ВРИТНЫ гл. врать, соврать // Вритны тай кужан – Врать-то умеешь. Вритэ и озгəрдэд – Врёт и не краснеет.

ЗДАЙТНЫ гл. сдать, сдавать // Ныаздайтэмасьчерисэскладэ – Они сдали рыбу на склад.

БРƏДИТНЫ гл. 1. бродить (о продуктах) // Мырпомысвосьсемабрəдитны – Морошка начала бродить. 2. бродить (бесцельно перемещаться) // Челядьясысвакузябрəдитэныс – Дети бродят около воды.

РАДЕЙТНЫ гл. 1. очень хотеть, желать (чего-л. абстрактного). // Мэзэйрадейтачоесаддилны – Я очень хочу увидеться со своей сестрой. 2. желать кому-л. что-л. // Мэнылырадейташуд да талант – Я им желаю всего наилучшего (букв.: счастья и таланта).

МАРАЙТНЫ гл. испачкать // Сыалемасисстенаас и марайтiсдəрэмсэ – Он прижался к стене и испачкал рубашку. Сыаунарəбитэма и марайтема – Она много работала и испачкалась.

РƏЙТНЫ гл. рыть, разрыть, выкопать // Понмысрəйтэмусэ – Собака роет землю. Ае, колэрəитны яма – Папа, надо выкопать яму.
(Словарь мужевского говора ижемского диалекта коми-зырянского языка // Под ред. А. И. Кузнецовой. – Екатеринбург, 2010.)

Вопросы и задания:
1. Каковы закономерности заимствования глаголов из русского языка в коми-зырянский? Аргументируйте своё решение.

2. Как можно точнее переведите с коми-зырянского глаголы плывитны, белейтны, пəмнитны. Какая из этих форм является инфинитивом двух омонимичных коми-зырянских глаголов? Свой ответ аргументируйте.

3. Переведите на мужевский говор коми-зырянского языка следующие глаголы: махнуть, парализовать, понимать
Ответ

1. Словарная форма заимствованных глаголов всегда оканчивается на элемент -тны. Перед этим следует заимствованная часть, которая всегда совпадает с формой императива / повелительного наклонения 2 лица ед.ч. соответствующего русского глагола — ври, сдай, броди и т. д. 2 балла

В форме рəйтны действует следующее правило: русский звук [о] в первом слоге передаётся специальной буквой ə (ср. брəдитны, пəмнитны). 1 балл

2. Перевод глаголов с коми-зырянского: плывитны — плыть, белейтны — белеть, пəмнитны —1. помнить 2. помять (оба соответствуют русской форме «помни»).3балла

Не засчитываются переводы типа «плавать» и «белить» (так как императивы соответствующих русских глаголов выглядят как плавайи бели).

3. Перевод на мужевский говор коми-зырянского языка: махнитны, парализуйтны, пəнимайтны. 3 балла 
Учитывается точность передачи гласных. Всего 9 баллов
Задание 5. Одинакова ли синтаксическая структура предложений? Ответ объясните. 
1.Дом оказался совершенно непригоден для жилья, о чем меня и предупреждал хозяин. 2.Дом оказался совершенно непригоден для жилья, как меня и предупреждал хозяин. 
Ответ: Предложения имеют разную синтаксическую структуру. Дом оказался совершенно непригоден для жилья, о чем меня и предупреждал хозяин – СПП с придаточным присоединительным. Дом оказался совершенно непригоден для жилья, как меня и предупреждал хозяин – простое предложение, осложненное вводным предложением. Между данными предложениями есть формальное различие, касающееся взаимного расположения фрагментов синтаксических конструкций. Вводные предложения (конструкции) могут располагаться в любом месте, можно части предложения поменять местами: Как меня и предупреждал хозяин, дом оказался совершенно непригоден для жилья. В СПП с придаточным присоединительным придаточная часть всегда располагается после главной, поэтому попытка поменять местами части предложения приводит к появлению неправильной конструкции. За правильное определение предложений – по 1 баллу; за комментарий к каждому предложению – по 2 балла. Всего – 6 баллов. В случае трактовки обоих предложений как сложноподчиненных – общая оценка не выше 3 баллов..
Задание 6. Прочитайте одно из положений, изложенных в «Самоучителе коми языка» (издан в 1992 г.), и выполните задания.

Древнекоми письменность стала основой для дальнейшего становления современного коми литературного языка.
Вопросы и задания
1. Слово древнекоми отличается от большинства русских прилагательных одной морфологической особенностью. Что это за особенность?

2. Некоторым русским прилагательным также присуща особенность, упомянутая в задании 1. Однако слово древнекоми, в свою очередь, отличается и от них – синтаксической и словообразовательной особенностями. Опишите эти особенности.
Ответ. Морфологическая особенность: слово древнекоми используется как несклоняемое прилагательное (ср. другие названия языков: старославянский, древнегреческий и т. д.). 1б

2. Синтаксическая особенность: обычно несклоняемые прилагательные (и без того редкие в русском языке) занимают в словосочетании позицию после главного слова (цвет беж, язык хинди), в то время как древнекоми находится перед своим главным словом (древнекоми письменность). 1б

Использованию в позиции после главного слова мешает наличие компонента древне- (в то время как слово коми возможно в позиции и после главного слова). Значение «древний» можно ввести в эту конструкцию только с помощью отдельного прилагательного: язык древних коми (но не *язык древнекоми). 2б

Словообразовательная особенность: слово образовано сложением основ с соединительной гласной (вторая основа – несклоняемое слово), но без суффикса (ср. Древняя Русь – древнерусский), в результате чего получается несклоняемое слово. Обычно несклоняемые слова напрямую и целиком заимствуются из других языков, в то время как слово древнекоми образовано от заимствованного слова уже в русском языке.2б.
Всего 6 баллов
[bookmark: _GoBack]Задание7. Какие ошибки допущены в приведенных примерах?  Исправьте ошибки, свой ответ поясните
(1) Многие ответили, что культура и цивилизация очень влияют на наши этнические нормы.
(2) Любовь – это одно из чудес света, нерукотворное человеком.
(3) Описание березы проходит с высокой художественной точностью.
(4) Пушкина и Есенина можно назвать литературными братьями по разуму.
(5) Тем не менее все поэты сопоставляют человека в слиянии с природой.
[
В предложении (1) лексическая ошибка, связанная с употреблением паронимов. Автор перепутал этический и этнический. Следует этические нормы. 2б

В предложении (2) прилагательное нерукотворный использовано как страдательное причастие, которое может управлять творительным падежом. К тому же имеется лексическая избыточность, поскольку нерукотворный – это не сотворенный человеком. Следует либо одно из нерукотворных чудес света, либо не сотворенных человеком. 2б

В предложении (3) ошибочно употребление глагола проходит. Он уместен для описания процессов, где роль субъекта проявляется нечетко. В данном же случае подразумевается активный субъект (автор). Вместо этого слова можно дается, дано.

В предложении (4) ошибка фразеологическая. Братьями по разуму называют обычно пришельцев, инопланетян. В приложении к людям это сочетание приобретает пренебрежительный оттенок. Следует либо братьями по перу, либо литературными братьями.2б

В предложении (5) неверно употреблено слово сопоставляют. В данном случае ни о каком сопоставлении, сравнении речи нет, поскольку понятия несопоставимы. Следовало изображают, представляют.2б
Всего 10 баллов
Задание 8.Прочитайте древнерусский текст, переведите его, выполните задания к нему.
И се приидоша страньници в градъ тъ; видѣвъ я, оуноша радъ бывъ текъ поклони ся имъ и любьзно цѣлова я и въпроси я, отъкоудоу соуть и камо идоуть.
Вопросы
1. Какое значение имеет в данном контексте наречие любьзно?

2. Какое значение имеет в данном контексте глагол цѣловати?

3. Какой частью речи является слово радъ? Назовите его грамматические признаки.

Ответ 
Перевод И вот в тот город пришли странники; увидев их, обрадовавшись, юноша, побежав, поклонился им, с любовью приветствовал их и спросил их, откуда они и куда идут. От 1-4  баллов
1. Наречие любьзно образовано от корня -люб-, того же, что и в словах любовь, любовный, любить; поэтому в данном случае это слово значит «с любовью». 2 балла. В современном русском языке значение слова изменилось и значит «предупредительно, обходительно, учтиво».2 балла

2. Глагол цѣловати имеет корень -цѣл- (-цел-); цѣлый – это не имеющий изъяна, по отношению к человеку – здоровый; целоватьзначит желать целостности, здоровья; приветствовать.  2балла Действие, обозначаемое сейчас глаголом целовать, обычно в древнерусском языке обозначалось глаголом лобызать (лобзать). 2 балла

3. Слово радъ – это краткое прилагательное мужского рода единственного числа, именительного падежа, входит в причастный оборот радъбывъ, то есть «будучи рад» = «обрадовавшись». 2 балла
Всего 14  баллов

